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[bookmark: _GoBack]ANEXO 1.
CÉDULA DE DIÁLOGO EN NÁHUATL NORMALIZADO Y TRADUCCIÓN EN ESPAÑOL DE LOS CONCEPTOS COMO SE PROPONE ERAN PERCIBIDOS POR LOS INDÍGENAS PARA SU COMPRENSIÓN
	PÁGINA 1 DE LECTURA (FOLIOS 13 B Y 14)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(S)1.- Tla xihualmohuica in titeotlaneltocacatzin in totecuyo Dios tla xinechilhui; ¿Cuix onmoetztica in Teotl Dios?

(I) Ca quemacatzin, ca onmoetztica in Teotl Dios
	1er Cuadro de diálogo:
(S)1.-Ven tú, creyente en nuestro señor Dios, dime: ¿Acaso existe Teotl Dios?

(I) En verdad, si. Existe el Teotl Dios.



	

2do Cuadro de diálogo: 


(S)2.-¿Auh quezquintin in teteo?

(I) Ca zan cetzin. In huel nelli Teotl Dios.

	
2do cuadro de diálogo:

(S)2.- ¿Y cuántos dioses hay?


(I) Sólo hay uno. El muy verdadero Teotl Dios. 


	3er Cuadro de diálogo:
(S) 3.-¿Auh campa moetztica inon Teotl Dios?

(I) Ca ompa moetztica in ilhuicatl itic ihuan in nican tlaltipac.In nonhuian cemanahuac moetztica.
	3er Cuadro de diálogo:
(S)3.- ¿Y dónde está este Teotl Dios?

(I) Está allá en el cielo y aquí en la tierra. Está en todas partes del mundo.

	4to Cuadro de diálogo:
(S)4.- ¿Auh aquin oquimochihuilli in ilhuicatl ihuan in tlaltipactli?

(I) Ca yehuatzin, in totecuyo Dios.
	4to Cuadro de diálogo:
(S)4.- ¿Quién hizo el cielo y la tierra?

(I) Él, nuestro señor Dios.

	5to Cuadro de diálogo:
(S)5.- ¿Auh ac yehuatzin in totecuyo Dios?

(I) Ca yehuatzin in santisima trinidad.
	5to Cuadro de diálogo:
(S)5.- ¿Y quién es nuestro señor Dios?

(I) Él es la santísima trinidad

	6to Cuadro de diálogo:
(S)6.- ¿Auh ac yehuatzin in santísima trinidad?

(I) Ca yehuatzin, in Dios tetatzin, Dios tepiltzin, Dios espíritu santo.
	6to Cuadro de diálogo:
(S)6.- ¿Y quién es la santísima trinidad?

(I) Es Él, Dios padre, Dios hijo, Dios espíritu santo.

	Notas


	a) Se tomó la decisión de iniciar la palabra Teotl con mayúscula en toda la normalización del catecismo a fin de dar la misma importancia a la grandeza de esa palabra para la concepción indígena. La traducción “Dios Dios” no transmitiría lo que percibía el indígena y por ello, conservamos Dios Teotl o Teotl Dios.
b) Traducimos el “Ca yehuatzin” que es muy respetuoso, como “Él” en mayúsculas, con la intención de enfatizar el respeto.
c) Es curioso que las palabras “santísima” y “espíritu” no inician con mayúscula. Se respetó en eso la paleografía. Más adelante “santissima” tiene doble “s”, como se podrá apreciar.




	Página 2 de lectura (Folios 14b y 15)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(S) 7.- ¿Auh in Dios tetatzin?, ¿cuix Dios?, ¿cuix Teotl?

(I) Ca quemacatzin, ca Dios, ca Teotl.
	1er Cuadro de diálogo:
(S) 7.- ¿Y Dios padre?, ¿acaso es Dios?, ¿acaso es Teotl?

(I) Si, es Dios, si es Teotl.


	2do Cuadro de diálogo:
(S) 8.-¿Auh in Dios tepiltzin?, ¿cuix Dios?, ¿cuix Teotl?

(I) Ca quemacatzin,ca Dios, ca Teotl.
	2do Cuadro de diálogo:
(S)8.- ¿Y Dios hijo?, ¿acaso es Dios?, ¿acaso es Teotl?

(I) Si, es Dios, es Teotl. 


	3er Cuadro de diálogo:
(S)9.- ¿Auh in Dios espiritu santo?, ¿cuix Dios?, ¿cuix Teotl?

(I) Ca quemacatzin, ca Dios, ca Teotl.
	3er Cuadro de diálogo:
(S) 9.- ¿Y Dios espíritu santo?, ¿acaso es Dios?, ¿acaso es Teotl?

(I) Si, es Dios, es Teotl.


	4to Cuadro de diálogo:
(S)10.- ¿Auh cuix yeintin in teteo?

(I) Ca amotzin.
Macihui in yeintintitzin personasme teotlaca tzitzinti ca zanatzin in huel nelli Dios Teotl.
Yeica ca mochintinzitzin quimo pielia inza ceiuhcayotl inin netlamachtiltzin.

	4to Cuadro de diálogo:
(S) 10.- ¿Son tres los teteo (dioses)?

(I) No.
 Aunque son tres  personas divinas, sólo uno es el muy verdadero Dios Teotl.
Porque todos están en él. Tienen un carácter único, como atributo.


	5to Cuadro de diálogo:
(S) 11.- ¿Auh ac yehuatzin in oquichtzintli omochiuhtzinoco in nican tlalticpac?

(I) Ca yehuatzin inic ome personas in intlazopiltzin Dios, in tictoyeitenehuilia in totecuyo Jesucristo.

	5to Cuadro de diálogo:
(S) 11.- ¿Y quién es el que vino a hacerse hombre aquí en la tierra?

(I) Es él, la segunda persona, el hijo querido de Dios, al que llamamos nuestro señor Jesucristo.

	6to Cuadro de diálogo:
(S) 12.- ¿Auh ac yehuatzin in totecuyo Jesucristo?

(I) Ca yehuatzin in huel nelli teotl ihuan huel nelli oquichtzintli.
	6to Cuadro de diálogo:
(S) 12.- ¿Y quién es nuestro señor Jesucristo?

(I) Es el muy verdadero Teotl y muy verdadero hombre.

	7mo Cuadro de diálogo:
(S) 13.- ¿Auh ac ytechpa oquich…
	7mo Cuadro de diálogo:
(S)13.- ¿Y de quien…[continúa en la página 3 de lectura]


	Notas

	a) Añadimos teteo, porque observamos que el escribano necesitaba esta palabra náhuatl en singular y en plural, para que comprendiera el indígena. De otra forma habría escrito “Dioses”. Cabe mencionar que en la respuesta a ésta pregunta, primero se usa el préstamo del castellano “personasme”y posteriormente teotlaca en náhuatl.
b) amotzin diminutivo de amo, que no se puede reflejar en la traducción. 




	Página 3 de lectura (Folios 15b y 16)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(S)13 ¿…tzintli omochiutzinoco in itlazopiltzin Dios, in nican tlaticpac?

(I) Ca itechpatzinco in cemicac ichpochtzintli santa maría omonacayotitzinoco itictzin ca ichpochxilantzinco ica inteotlamahuizoltzin espiritu santo.
	1er Cuadro de diálogo:
(S) 13¿…vino a hacerse hombre el hijo querido de Dios, aquí en la tierra?

(I) En la siempre doncella santa maría, se vino a encarnar en su vientre de doncella, por la divinidad maravillosa del espíritu santo.

	2do Cuadro de diálogo:
(S) 14.- ¿Auh ac yehuatzin, in cemicac ichpochtzintli santa maría?

(I) Ca yehuatzin, in Dios itlazonantzin in aic oquimolpohui in ichpochyotzin in motemiltitica gracia ihuan itetzinco catqui in nepapan iqualtihuani in ilhuicatl itic ihuan nican tlalticpac tlatoca cihuapili santa maría.
	2do Cuadro de diálogo:
(S) 14.- ¿Y quién es ella, la siempre doncella santa maría?

(I) Ella es la muy amada madre de Dios, que nunca dejó de ser doncella y que está llena de gracia y de todas las virtudes. En el cielo y en la tierra es la reina doncella santa maría.

	3er Cuadro de diálogo:
(S)15.-¿Auh campa moetztica inon tlatoca cihuapili santa maría?

(I) Ca ompa moetztica in ilhuicatl itic.
Ica itlactzin,ihuan inianimantzin totepan tlatlatlauhticatzinmochiutzinnotica in ixpantzinco santíssima trinidad.

	3er Cuadro de diálogo:
(S) 15.- ¿Y dónde está esta reina siempre doncella santa maría?

(I) Está allá en el cielo.
Con su cuerpo, su ánima está pidiendo y rogando por nosotros ante la santíssima trinidad.


	4to Cuadro de diálogo:
(S)16.- ¿Auh tlein iquipampa oquichtzintli omochiutzinoco in itlazopiltzin Dios in nican tlalticpac?

(I) Ca topampa in titlatlacohuanime.
Inic techmomaquixtilizin in nican tlalticpac.

	4to Cuadro de diálogo:
(S) 16.- ¿Y para qué se vino a hacer hombre el querido hijo de Dios aquí en la tierra?

(I) Por nosotros los pecadores. 
Para salvarnos aquí en la tierra.


	5to Cuadro de diálogo:
(S)17.- ¿Auh tlein oquimochihuili in totecuyo Jesucristo in nican tlalticpac inic otechmomaquixtili?

(I) Ca topampa omotlayohuilti itencopa omochiuh in Poncio Pilato inic crosti.
	5to Cuadro de diálogo:
(S) 17.- ¿Y qué hizo nuestro señor Jesucristo aquí en la tierra para salvarnos?

(I) Por nosotros sufrió por orden de Poncio Pilato en la cruz.


	Notas

	a) En el 1er cuadro de diálogo: “inteotlamahuiçoltzin” se tradujo como la “divinidad maravillosa” considerando que “tlamahuizolli” es maravillar y que el prefijo tiene la connotación de ser algo que tiene divinidad.





	Página 4 de lectura (Folios 16b y 17)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(I)17 Techomamazohualtiloc omomiquili ihuan no tococ omotemohui in mictlan.
	1er Cuadro de diálogo:
(I) 17 Murió crucificado por nosotros y también fue sepultado y descendió al mictlan.


	2do Cuadro de diálogo:
(I) Yeilhuitica in omozcalitzino in intlan in mimicque omotlecahui in ilhuicatl itic omotlalitzinoto imayecancopatzinco in initlazotatzin Dios in ixquich ihuelitzin.
 Occepa ompa hual motemohuiz quin mo tlatzontequiliquiuh in yolque.
Ihuan in mimicque.
	2do Cuadro de diálogo:
(I) A los tres días resucitó de entre los muertos, subió al cielo, y fue a sentarse a la derecha de su amado padre Dios todopoderoso.
Y por segunda vez bajará para venir a juzgar a los vivos. Y a los muertos.

	3er Cuadro de diálogo:
(S)18.- ¿Auh in totecuyo Jesucristo?, tla xinechilhui ¿cuix omomiquili inic Teotl, anozo inic oquichtzintli?

(I) Ca amotzin, camo ma omomiquili inic teotl ca zan ixquich inic oquichtzintli omomiquili.
	3er Cuadro de diálogo:
(S) 18.- ¿Y nuestro señor Jesucristo?, dime… ¿acaso murió como Teotl, o como hombre?

(I) No, no murió como Teotl, nada más murió como hombre.

	4to Cuadro de diálogo:
(S)19.- Auh in tlalticpac tlacatl iniquac miqui; ¿cuix ihuan miqui inianiman in iuh miqui in itlalnacayo?

(I) Ca amotzin, camo miqui inianiman cazan ixquich in itlalnacayo miqui.
	4to Cuadro de diálogo:
(S) 19.- Y los hombres de la tierra, cuando mueren; ¿Acaso también muere su ánima, así como muere su cuerpo terrenal?

(I) No, no muere su ánima, nada más su cuerpo terrenal.


	5to Cuadro de diálogo:
(S)20.- ¿Auh cuix cemicac miqui in itlalnacayo?
(I) Ca amotzin, yeica ca in iquac inic in quimonequiltiz Dios in tlamic cemanahuatl in mochihuaz in tetlatzontequiliz ilhuitl.->
	5to Cuadro de diálogo:
(S) 20.- ¿Y acaso muere para siempre su cuerpo terrenal?
(I) No, entonces cuando quiera Dios que se acabe el mundo, se hará el día del juicio final.->


	Notas

	a) La respuesta de la pregunta 20 termina hasta el primer cuadro de diálogo de la página 5 de lectura.





	Página 5 de lectura (Folios 17b y 18)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(I) 20Ca oc cepa mocetiliz mozcaliz in tetlanalcayo ihuan cemicac yoliztli.
	1er Cuadro de diálogo:
(I) 20otra vez se reunirá, crecerá su cuerpo terrenal en la vida eterna.


	2do Cuadro de diálogo:
(S) 21.- ¿Auh in qualtin yectin in iquac momiquilizque campa yaz inin yolia in animan?

(I)Ca ompa
Yazque ilhuicatl itic in itlatocachantzinco Dios.

(S) 22.- ¿Auh quexquichcahuitl…
	2do Cuadro de diálogo:
(S) 21.- ¿Y los buenos y los rectos cuando mueran?, ¿a dónde irá su yolia, su ánima?

(I) Pues allá.
Irán al cielo, a la casa del tlahtoani Dios.

(S) 22.- ¿Cuánto tiempo…[sigue en 3er Cuadro de diálogo]


	3er Cuadro de diálogo:
(S) In ompa yesque in ilhuicatl, itic in itlatocachantzinco Dios?

(I) Ca cemicac ompa itloctzinco inahuactzinco monemiltizque in Dios yeica ca huel, oquipixque in iteotenahuatiltzin Dios ihuan in santa iglesia católica romana.
	3er Cuadro de diálogo:
(S) …Allá estarán en el cielo, en el reino de Dios?

(I) Para siempre, allá al lado de Dios vivirán, porque guardaron el mandamiento de Dios y de la santa iglesia católica romana.


	4to Cuadro de diálogo:
(S) 23.- ¿Auh in amo qualtin in amo yectictin campa in quinmotlatzacuiltiliz Dios?

(I)Ca ompa in centlani mictlan.
Tlayohuiltilozque ompa cemicac yezque yeica camoloquipixque in iteotenahuatiltzin Dios.
	4to Cuadro de diálogo:
(S) 23.- Y los que no son rectos, ¿a dónde los encerrará Dios?

(I) Allá en lo más profundo del mictlan.
Sufrirán, allá para siempre estarán, porque no cumplieron el mandamiento de Dios.

	5to Cuadro de diálogo:
(S) 24.- ¿Auh tlein quitoznequi santa iglesia católica romana?

(I) ca quitoznequi teoyotica in ne centlatiliz in ixquichtin in cristianosme…
	5to Cuadro de diálogo:
(S) 24.- ¿Y qué quiere decir santa iglesia católica romana?

(I) Quiere decir la reunión religiosa de todos los cristianos …

	Notas

	
a) En la paleografía original, santa iglesia católica romana, no fue escrito con mayúsculas al inicio de la palabra, por lo que se determinó conservarlo así. En el caso de Dios, siempre está con mayúscula al inicio.
b) La secuencia de diálogo para la respuesta a la pregunta N0 24, termina en el primer cuadro de diálogo de la sexta página de lectura.




	Página 6 de lectura (Folios 18b y 19)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(I) 24->In teotl aneltocanime in tzontecontzin mochiuhtzinotica in totecuyo Jesucristo.
	1er Cuadro de diálogo:
(I) 24->creyentes en dios cuya cabeza es nuestro señor Jesucristo.


	2do Cuadro de diálogo:
(S)25.-Auh tla xinechilhui in angelome ¿ac yehuantinzintzin?

(I)Ca centlamantintzintzin yoliliznecuiltonoliz espiritutzintzin ihuan cemicac necuiltonoliz cuicatica quimoyecte nehuilitzinohua in Dios, in ompa in ilhuicatl itic.
	2do Cuadro de diálogo:
(S) 25.- Y dime, los ángeles, ¿quiénes son ellos?

(I) Es una reunión de espíritus alegres que regocijarán para siempre con cantos y alabanzas a Dios, allá en el cielo.

	3er Cuadro de diálogo:
(S) 26.- ¿Auh cuix zan ixquich in intequitzin?

(I) Ca amotzin, ca ihuan icoquinmixquechili in Dios inic totepantlatocatzitzin ihuan totemachticatzitzin.
Ihuan inic huel ipan totlatocazque in iteotenahuatiltzin Dios, ihuan in iquac inye tomiquiliztenpan, techmomanahuilizque techmomaquixtilizque, in ihuicpa in toyauh in tlacatecolotl.
	3er Cuadro de diálogo:
(S) 26.- ¿Y ese es todo su trabajo?

(I) No, porque también (con esto) Dios les encargó que fueran nuestros defensores (abogados) y nuestros maestros.
Y entonces, podremos seguir los mandamientos de Dios, y en el momento que estemos al borde de la muerte, nos van a proteger, nos van a salvar, de nuestro enemigo el hombre-búho.



	4to Cuadro de diálogo:
(S) 27.- ¿Auh tla xinelchihui ¿Ac yehuatzin onca moetz…
	4to Cuadro de diálogo:
(S) 27.- Dime, ¿Quién es el que… 

	Notas

	a) La pregunta 27 continua en el primer cuadro de diálogo de la séptima página de lectura.





	Página 7 de lectura (Folios 19b y 20)
	(S)=SACERDOTE (I)=INDÍGENA

	1er Cuadro de diálogo:
(S)…27 tica in Santíssimo Sacramento?

(I) Ca yehuatzin onca moetztica in itlazopiltzin Dios in totecuyo Jesucristo, in huel nelli Dios Teotl in quenin moetztica in ilhuicatl itic, ca zan noyuhqui in nican tlaltipac in nonhuian cemanahuac moetztica.
	1er Cuadro de diálogo:
(S) …27 está en el Santíssimo Sacramento?

(I) Pues el que está allí es el hijo querido de Dios, nuestro señor Jesucristo, el muy verdadero Dios Teotl, así como está en el cielo, en la tierra y por todas partes del mundo.


	2do Cuadro de diálogo:
(S) 28.- ¿Auh tlein ticchihuazque in nican [tlalticpac] inic huel [timomaquixtizque]? 

(I) Ca ticpiezque in matlactel in iteotenahuatiltzin Dios ihuan in Santa Iglesia Católica Romana.
	2do Cuadro de diálogo:
(S) 28.- ¿Y qué haremos aquí en la tierra para salvarnos?

(I) Guardaremos los diez mandamientos de Dios y los de la Santa Iglesia Católica Romana.


	3er Cuadro de diálogo:
(S) 29.- ¿Auh tlein quichihuaz in cristiano in cristiana inic huel qualli quimoceliliz in Santíssimo Sacramento?

(I) Ca inic qualli quimoceliliz nezahualiztica, ihuan neyolcuitiliztica, tlamacehualiztica ipampa azo itla, itech ca in animan in temictianitlatlacolli.
_ _ _ _ _ _ _ _ 
Ma in Mochihua 

	3er Cuadro de diálogo:
(S) 29.- ¿Y qué hará el cristiano y la cristiana para poder recibir bien el Santísimo Sacramento?

(I) Para poder recibirlo bien, es con ayuno, con confesión, con penitencia, por si acaso su alma está en un estado de pecado mortal.
_ _ _ _ _ _ _ _ _
Así sea.

	Notas

	a) En el 2do cuadro de diálogo, por deterioro, el manuscrito presenta ausencia de palabras en náhuatl, por lo que para normalizar el diálogo, se escriben las palabras tlalticpac y timomaquixtizque, que se adivinan por lógica.
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